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ORDO MISSAE 

PRISTUPNE MOLITVE 


RED MISE 







S. [Sacerdos] In nomine Patris, + et Filii, et 
Spiritus Sancti. Amen. Introibo ad altare 
Dei. 

M. [Ministrans] Ad Deum qui laetificat 
juventutem meam. 

S. Judica me, Deus, et discerne causam 
meam de gente non sancta: ab homine 
imquo, et doloso erue me. 

M. Quia tu es, Deus, fortitudo mea: quare 
me repuh'sti, et quare tristis incedo, dum 
affligit me inimicus? 

S. Emitte lucem tuam, et veritatem tuam: 
ipsa me deduxerunt, et adduxerunt in 
montem sanctum tuum, et in tabernacula 
tua. 

M. Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui 
laetificat juventutem meam. 

S. Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus 
meus: quare tristis es, anima mea, et quare 
conturbas me? 

M. Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor 
illi: salutare vultus mei, et Deus meus. 

S. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 

M. Sicut erat in principio, et nunc, et 
semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

S. Introibo ad altare Dei. 

M. Ad Deum qui laetificat juventutem 
meam. 

S. Adjutćrium nostrum + in nomine Domini. 
M. Qui fecit caelum et terram. 


S. [Svećenik] U ime Oca, + i Sina, i 
Duha Svetoga. Amen. Pristupit ću k 
Božjem žrtveniku. 

M. [Ministranti] K Bogu koji 
razveseljuje moju mladost. 

S. Sudi mi, Bože, i prosudi parbu 
moju protiv bezbožnoga naroda; od 
zla i prijevarna čovjeka izbavi mene. 

M. Jer Ti si, Bože, snaga moja: zašto 
me odbacuješ i zašto tužno hodim 
dok me ojađuje neprijatelj? 

S. Pošalji svoju svjetlost i svoju istinu: 
one me dovedoše i privedoše na 
svetu goru Tvoju i u šatore Tvoje. 

M. I pristupit ću k Božjemu žrtveniku, 
k Bogu koji razveseljuje moju 
mladost. 

S. Slavit ću Te citrom, Bože, Bože 
moj: zašto si tužna, dušo moja, i zašto 
se uznemiruješ? 

M. Uzdaj se u Boga, jer opet ću ga 
slaviti: On je spasenje moje i Bog moj. 

S. Slava Ocu i Sinu i Duhu Svetomu. 

M. Kako bijaše na početku, tako i 
sada i vazda i u vijeke vjekova. Amen. 

S. Pristupit ću k Božjem žrtveniku. 

M. K Bogu koji razveseljuje moju 
mladost. 

S. Pomoć je naša + u imenu 
Gospodina. 

M. Koji je stvorio nebo i zemlju. 


OPĆA ISPOVIJED 





S. Confiteor Deo omnipotenti, beatae 
Mariae semper Vfrgini, beato Michaeli 
Archangelo, beato Joanni Bapti'stae, 
sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus 
Sanctis, et vobis fratres: quia peccavi nimis 
cogitatione, verbo, et opere: mea culpa, 
mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor 
beatam Mariam semper Virginem, beatum 
Michaelem Archangelum, beatum Joannem 
Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et 
Paulum, omnes Sanctos, et vos fratres, 
orare pro me ad Dominum Deum nostrum. 

M. Misereatur tui ommpotens Deus, et 
dimissis peccatis tuis, perducat te ad vitam 
aeternam. 

S. Amen. 

M. Confiteor Deo omnipotenti, beatae 
Mariae semper Vfrgini, beato Michaeli 
Archangelo, beato Joanni Bapti'stae, 
sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus 
Sanctis, et tibi, Pater: quia peccavi nimis 
cogitatione, verbo, et opere: mea culpa, 
mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor 
beatam Mariam semper Virginem, beatum 
Michaelem Archangelum, beatum Joannem 
Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et 
Paulum, omnes Sanctos, ette, Pater, orare 
pro me ad Dćminum Deum nostrum. 

S. Misereatur vestri ommpotens Deus, et 
dimissis peccatis vestris, perducat vos ad 
vitam aeternam. 

M. Amen. 

S. Indulgentiam, + absolutionem, et 
remissionem peccatorum nostrorum trfbuat 
nobis ommpotens, et misericors Dominus. 

M. Amen. 


S. Ispovijedam se Bogu 
svemogućemu, blaženoj Mariji vazda 
Djevici, blaženome Mihovilu 
Arkanđelu, blaženom Ivanu Krstitelju, 
svetim Apostolima Petru i Pavlu, 
svima svetima i vama, braćo, da 
sagriješih vrlo mnogo mišlju, riječju i 
djelom: moj grijeh, moj grijeh, moj 
preveliki grijeh. Zato molim blaženu 
Mariju vazda Djevicu, blaženoga 
Mihovila Arkanđela, blaženoga Ivana 
Krstitelja, svete Apostole Petra i 
Pavla, sve svete i vas, braćo, da se 
molite za me Gospodinu, Bogu 
našemu. 

M. Smilovao ti se svemogući Bog, 
otpustio ti grijehe tvoje i priveo te u 
život vječni. 

S. Amen. 

M. Ispovijedam se Bogu 
svemogućemu, blaženoj Mariji vazda 
Djevici, blaženome Mihovilu 
Arkanđelu, blaženom Ivanu Krstitelju, 
svetim Apostolima Petru i Pavlu, 
svima svetima, i tebi, oče, da 
sagriješih vrlo mnogo mišlju, riječju i 
djelom: moj grijeh, moj grijeh, moj 
preveliki grijeh. Zato molim blaženu 
Mariju vazda Djevicu, blaženoga 
Mihovila Arkanđela, blaženoga Ivana 
Krstitelja, svete Apostole Petra i 
Pavla, sve svete, i tebe, oče, da se 
molite za me Gospodinu, Bogu 
našemu. 

S. Smilovao vam se svemogući Bog, 
otpustio vam grijehe vaše i priveo vas 
u život vječni. 

M. Amen. 

S. Oproštenje, + odrješenje i 
otpuštenje grijeha naših udijelio nam 
svemogući i milosrdni Gospodin. 

M. Amen. 


UVODNA MOLITVA 




S. Deus tu conversus vivificabis nos. 

S. Bože, obazri se na nas i oživi nas. 

M. Et plebs tua laetabitur in te. 

M. 1 puk će se Tvoj radovati u Tebi. 

S. Ostende nobis Domine misericordiam 
tuam. 

S. Pokaži nam, Gospodine, milosrđe 
svoje. 

M. Et salutare tuum da nobis. 

M. 1 spasenje svoje daj nam. 

S. Domine exaudi orationem meam. 

S. Gospodine, usliši molitvu moju. 

M. Et clamor meus ad te veniat. 

M. 1 vapaj moj k Tebi da dođe. 

S. Dominus vobiscum. 

S. Gospodin s vama. 

M. Et cum špiritu tuo. 

M. 1 s duhom tvojim. 

S. Oremus. 

S. Pomolimo se. 

Aufera nobis, quaesumus Domine, 
iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctorum 
puris mereamur mentibus introire. Per 
Christum Dominum nostrum. Amen. 

Oramus te, Domine, per merita sanctorum 
tuorum, quorum reliquiae hic sunt, et 
ćmnium Sanctorum: ut indulgere digneris 
ćmnia peccata mea. Amen. 

Ukloni od nas, molimo, Gospodine, 
bezakonja naša, da budemo dostojni 
čista srca prići k svetinji nad 
svetinjama. Po Kristu, Gospodinu 
našemu. Amen. 

Molimo Te, Gospodine, po zaslugama 
Svetih Tvojih, čije se moći ovdje 
nalaze, i sviju Svetih: da se udostojiš 
oprostiti sve grijehe moje. Amen. 

KYRIE 

S. Kyrie eleison. 

S. Gospodine, smiluj se. 

M. Kyrie eleison. 

M. Gospodine, smiluj se. 

S. Kyrie eleison. 

S. Gospodine, smiluj se. 

M. Christe eleison. 

M. Kriste, smiluj se. 

S. Christe eleison. 

S. Kriste, smiluj se. 

M. Christe eleison. 

M. Kriste, smiluj se. 

S. Kyrie eleison. 

S. Gospodine, smiluj se. 

M. Kyrie eleison. 

M. Gospodine, smiluj se. 

S. Kyrie eleison. 

S. Gospodine, smiluj se. 


I 


GLORIA 






S. Glćria in excelsis Deo. Et in terra pax 
hommibus bonae voluntatis. Laudamus te. 
Benedicimus te. Adoramus te. Glorificamus 
te. Gratias agimus tibi propter magnam 
glćriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, 
Deus Pater ommpotens. Domine Fili 
unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, 
Agnus Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata 
mundi, miserere nobis. Qui tollis peccata 
mundi, suscipe deprecatićnem nostram. 

Qui sedes ad dexteram Patris, miserere 
nobis. Ouoniam tu solus sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. 
Cum Sancto + Špiritu, in glćria Dei Patris. 
Amen. 


S. Slava Bogu na visini. I na zemlji 
mir ljudima dobre volje. Hvalimo Te. 
Blagoslivljamo Te. Klanjamo Ti se. 
Slavimo Te. Zahvaljujemo Ti radi 
velike slave Tvoje. Gospodine Bože, 
kralju nebeski, Bože Oče svemogući. 
Gospodine Sine Jedinorođeni, Isuse 
Kriste. Gospodine Bože, Jaganjče 
Božji, Sine Očev. Koji oduzimaš 
grijehe svijeta, smiluj nam se. Koji 
oduzimaš grijehe svijeta, primi našu 
molitvu. Koji sjediš s desne Ocu, 
smiluj nam se. Jer Ti si jedini svet. Ti 
si jedini Gospodin. Ti si jedini 
Svevišnji, Isuse Kriste. Sa Svetim 
Duhom, u slavi + Boga Oca. Amen. 


ZBORNA MOLITVA 


S. Dominus vobiscum. 

M. Et cum špiritu tuo. 

S. Oremus... Per Dćminum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spfritus Sancti Deus, per 
ćmnia saecula saeculorum. 

M. Amen. 


S. Gospodin s vama. 

M. I s duhom tvojim. 

S. Pomolimo se... Po Gospodinu 
našemu Isusu Kristu, Sinu Tvome, 
koji s Tobom živi i kraljuje u jedinstvu 
Duha Svetoga, Bog po sve vijeke 
vjekova. 

M. Amen. 


EVANĐELJE 





S. Munda cor meum, ac labia mea, 
ommpotens Deus, qui labia Isafae 

Prophetae calculo mundasti ignito: ita me 
tua grata miseratione dignare mundare, ut 
sanctum Evangelium tuum digne valeam 
nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 

S. Očisti srce moje i usne moje, 
svemogući Bože, koji si usta Izaije 
proroka očistio ognjenom žeravkom, 
da očišćen Tvojom milosrdnom 
dobrotom uzmognem dostojno 
navijestiti Tvoje sveto Evanđelje. Po 
Kristu Gospodinu našemu. Amen. 

Jube Domine benedi'cere. Dominus sit in 
corde meo, et in labiis meis: ut digne et 
competenter annuntiem Evangelium suum. 
Amen. 

Dostoj me se, Gospodine, 
blagosloviti! Gospodin mi bio u srcu i 
na usnama, da dostojno i prikladno 
navijestim njegovo Evanđelje. Amen. 

S. Dominus vobiscum. 

S. Gospodin s vama. 

M. Et cum špiritu tuo. 

M. 1 s duhom tvojim. 

S. Sequentia [Im'tium] sancti Evangelii 
secundum N. 

S. Slijedi [započinje] Sveto Evanđelje 
po 1. 

M. Gloria tibi Domine. 

M. Slava Tebi, Gospodine. 

M. Laus tibi Christe. 

M. Slava Tebi, Kriste. 

S. Per evangelica dicta deleantur nostra 
delicta. 

S. Po evanđeoskoj riječi izbrisali se 
naši grijesi. 

CREDO 

S. Credo in unum Deum. Patrem 
omnipotentem, factćrem caeli et terrae, 
visibilium omnium, et invisibilium. Et in 
unum Dominum Jesum Christum, Filium 

Dei unigenitum. Et ex Patre natum ante 
ćmnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. 

Genitum, non factum, consubstantialem 

Patri: per quem ćmnia facta sunt. Qui 
propter nos homines, et propter nostram 
salutem descendit de caelis. 

S. Vjerujem u jednoga Boga. Oca 
svemogućega, stvoritelja neba i 
zemlje, svega vidljivoga i nevidljivoga. 

1 u jednoga Gospodina Isusa Krista, 
jedinorođenoga Sina Božjega. 

Rođenog od Oca prije svih vjekova. 
Boga od Boga, svjetlo od svjetla, 
pravoga Boga od pravoga Boga. 
Rođena, ne stvorena, istobitna s 

Ocem, po kome je sve stvoreno. Koji 
je radi nas ljudi i radi našega 
spasenja sišao s nebesa. 

Et incarnatus est de Špiritu Sancto ex 

Marfa Virgine: Et homo factus est. 

1 utjelovio se po Duhu Svetom od 

Marije Djevice: i postao čovjekom. 




Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit 
tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit 
in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et 
fterum venturus est cum gloria judicare 
vivos, et mortuos: cujus regni non erit finiš. 
Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et 
vivificantem: qui ex Patre, Filioque procedit. 
Qui cum Patre, et Filio simul adoratur, et 
conglorificatur: qui locutus est per 
Prophetas. Et unam sanctam cathćlicam et 
apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptfsma in remissićnem peccatorum. Et 
exspecto resurrectionem mortućrum. Et 
vitam + venturi saeculi. Amen. 


PRINOS DAROVA 


Raspet također za nas: pod Poncijem 
Pilatom mučen i pokopan. I uskrsnuo 
treći dan, po Svetom Pismu. I uzašao 
na nebo: sjedi s desne Ocu. I opet će 
doći u slavi suditi žive i mrtve, i 
njegovu kraljevstvu ne će biti kraja. I u 
Duha Svetoga, Gospodina i 
životvorca; koji izlazi od Oca i Sina. 
Koji se s Ocem i Sinom skupa časti i 
zajedno slavi; koji je govorio po 
prorocima. I u jednu svetu katoličku i 
apostolsku Crkvu. Ispovijedam jedno 
krštenje za oproštenje grijeha. I 
iščekujem uskrsnuće mrtvih. I život + 
budućega vijeka. Amen. 




S. Dćminus vobiscum. 
M. Et cum špiritu tuo. 
S. Oremus. 


S. Suscipe sancte Pater, ommpotens 
aeterne Deus, hane immaculatam hćstiam, 
quam ego indignus famulus tuus offero tibi 
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus 
peccatis, et offensićnibus, et negligentiis 
meis, et pro omnibus circumstantibus, sed 
et pro omnibus fidelibus christianis vivis 
atque defunetis: ut mihi, et illis profi'ciat ad 
salutem in vitam aeternam. Amen. 

Deus, + qui humanae substantiae 
dignitatem mirabiliter condidisti, et 
mirabilius reformasti: da nobis per hujus 
aquae et vini mysterium, ejus divinitatis 
esse consortes, qui humanitatis nostrae 
fieri dignatus est particeps, Jesus Christus 
Fi'lius tuus Dćminus noster: Qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per ćmnia saecula saeculćrum. Amen. 

Offerimus tibi, Domine, calicem salutaris, 
tuam deprecantes clementiam: ut in 
conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra, et totius mundi salute cum odore 
suavitatis ascendat. Amen. 

In špiritu humilitatis, et in animo contrito 
suscipiamur a te, Domine: et sic fiat 
sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 

Veni sanctificator ommpotens aeterne 
Deus: et benedic + hoc sacrificium, tuo 
saneto nomini praeparatum. 


S. Gospodin s vama. 
M. I s duhom tvojim. 
S. Pomolimo se. 


S. Primi, sveti Oče, svemogući vječni 
Bože, ovu neokaljanu žrtvu (hostiju), 
koju ja, nedostojan sluga Tvoj, 
prikazujem Tebi, Bogu svome živome 
i istinitome, za nebrojene grijehe, 
uvrjede i nemarnosti svoje, te za sve 
koji ovdje stoje, kao i za sve vjerne 
kršćane, žive i pokojne: da meni i 
njima bude na spasenje u život vječni. 
Amen. 

Bože, + koji si dostojanstvo ljudske 
naravi čudesno sazdao i još čudesnije 
obnovio: daj nam po otajstvu ove 
vode i vina da sudjelujemo u 
božanstvu Onoga koji se udostojao 
postati dionikom našega čovještva, 
Isus Krist, Sin Tvoj, Gospodin naš, 
koji s Tobom živi i kraljuje u jedinstvu 
Duha Svetoga, Bog po sve vijeke 
vjekova. Amen. 

Prinosimo Ti, Gospodine, kalež 
spasenja, moleći Tvoju blagost: da 
pred lice Tvojega božanskog 
veličanstva, za spasenje naše i svega 
svijeta, uziđe na ugodan miris. Amen. 

Primi nas, Gospodine, duhom 
ponizne i srcem skrušene: bila danas 
naša žrtva pred licem Tvojim takva da 
Ti ugodi, Gospodine Bože. 

Dođi, posvetitelju, svemogući vječni 
Bože: i blago + slovi ovu žrtvu, 
pripravljenu svetome imenu Tvojemu. 


PRANJE RUKU 




Lavabo inter innocentes manus meas: et 
circumdabo altare tuum, Dćmine. Ut 
audiam voćem laudis: et enarrem universa 
mirabflia tua. Dćmine, dilexi decćrem 
domus tuae: et locum habitatićnis gloriae 
tuae. Ne perdas cum fmpiis, Deus, animam 
meam: et cum viriš sanguinum vitam 
meam. In quorum manibus iniquitates sunt: 
dextera ećrum repleta est muneribus. Ego 
autem in innocentia mea ingressus sum: 
redime me, et miserere mei. Pes meus 
stetit in directo: in ecclesiis benedi'cam te, 
Dćmine. Glćria Patri, et Fflio, et Spiritui 
Sancto. Sicut erat in princfpio, et nunc, et 
semper: et in saecula saeculćrum. Amen. 


Suscipe sancta Trfnitas hane oblationem, 
quam tibi offerimus ob memćriam 
passićnis, resurrectićnis, et ascensionis 
Jesu Christi Domini nostri: et in honćrem 
beatae Mariae semper Vfrginis, et beati 
Joannis Baptistae, et sanetorum 
Apostolorum Petri et Pauli, et istorum, et 
ćmnium Sanctćrum: ut illis proficiat ad 
honćrem, nobis autem ad salutem: et illi pro 
nobis intercedere dignentur in caelis, 
quorum memćriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dćminum nostrum. 

Amen. 

S. Orate fratres: ut meum ac vestrum 
sacriffcium acceptabile fiat apud Deum 
Patrem omnipotentem. 

M. Susci'piat Dćminus sacriffcium de 
manibus tuis, ad laudem, et glćriam 
nćminis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanetae. 

S. Amen. 


PREDSLOVLJE 


Oprat ću među nedužnima ruke svoje, 
i obići ću žrtvenik Tvoj, Gospodine: da 
čujem glas hvale i navijestim sva 
čudesa Tvoja. Gospodine, ljubim ures 
doma Tvojega, i mjesto obitavanja 
slave Tvoje. Ne pogubi s bezbožnima, 
Gospodine, dušu moju, niti s 
krvnicima život moj; jer u njihovim 
rukama je bezakonje, a desnica im je 
puna mita. A ja u nedužnosti svojoj 
uđoh; otkupi me i smiluj se meni. 

Noga mi stoji na pravu putu; u zboru 
ću Te blagoslivljati, Gospodine. Slava 
Ocu, i Sinu, i Duhu Svetomu. Kako 
bijaše na početku, tako i sada i vazda, 
i u vijeke vjekova. Amen. 


Primi, sveta Trojice, ovaj prinos koji Ti 
prinosimo na spomen muke, 
uskrsnuća i uzašašća Isusa Krista, 
Gospodina našega, i u čast Blažene 
Marije vazda Djevice, blaženoga 
Ivana Krstitelja, svetih Apostola Petra 
i Pavla, i ovih, i sviju Svetih: da njima 
bude na čast, a nama na spasenje: 
neka se udostoje zagovarati nas u 
nebu oni kojih se spominjemo na 
zemlji. Po Kristu Gospodinu našemu. 
Amen. 

S. Molite, braćo, da moja i vaša žrtva 
bude ugodna Bogu Ocu 
svemogućemu. 

M. Primio Gospodin žrtvu iz tvojih 
ruku, na hvalu i slavu svojega imena, 
na korist nama i čitavoj svojoj svetoj 
Crkvi. 

S. Amen. 






S. Per omnia saecula saeculorum. 

M. Amen. 

S. Dominus vobiscum. 

M. Et cum špiritu tuo. 

S. Sursum corda. 

M. Habemus ad Dominum. 

S. Gratias agamus Domino Deo nostro. 
M. Dignum et justum est. 


SANCTUS 

S. Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli, et terra 
glćria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus, 
+ qui venit in nomine Domini. Hosanna in 
excelsis. 


KANON 

S. Te igitur, clementissime Pater, per 
Jesum Christum Filium tuum Dominum 
nostrum, supplices rogamus, ac petimus, 
uti accepta habeas, et benedicas, haec + 
dona, haec + munera, haec + sancta 
sacrificia illibata: in primiš, quae tibi 
offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: 
quam pacificare, custodire, adunare, et 
regere digneris toto orbe terrarum: una cum 
famulo tuo Papa nostro N. et Antistite 
nostro N. et ćmnibus orthodoxis, atque 
catholicae, et apostolicae fidei cultoribus. 

Memento, Domine, famulorum, 
famularumque tuarum N. et N.; et omnium 
circumstantium, quorum tibi fides cognita 
est, et nota devotio, pro quibus tibi 
offerimus: vel qui tibi offerunt hoc 
sacrifi'cium laudis, pro se, suisque ćmnibus: 
pro redemptione animarum suarum, pro 
spe salutis, et incolumitatis suae: tibique 
reddunt vota sua aeterno Deo, vivo et vero. 


S. Po sve vijeke vjekova. 

M. Amen. 

S. Gospodin s vama. 

M. I s duhom tvojim. 

S. Gore srca. 

M. Imamo kod Gospodina. 

S. Hvalu dajmo Gospodinu, Bogu 
našemu. 

M. Dostojno je i pravedno. 


Svet, svet, svet, Gospodin Bog 
Sabaot. Puna su nebesa i zemlja 
Tvoje slave. Hosana na visini. 
Blagoslovljen + koji dolazi u ime 
Gospodnje. Hosana u visini. 


S. Tebe dakle, preblagi Oče, po Isusu 
Kristu, Sinu Tvome, Gospodinu 
našemu, smjerno molimo i prosimo, 
da primiš i blagosloviš ove + darove, 
ove + prinose, ove svete + neokaljane 
žrtve, koje Ti prinosimo ponajprije za 
Tvoju svetu Crkvu katoličku: udostoj 
se dati joj mir, čuvati je, ujediniti i 
ravnati po svemu svijetu: zajedno sa 
slugom svojim papom našim I. i 
biskupom našim I., i sa svima 
pravovjernim štovateljima katoličke i 
apostolske vjere. 

Spomeni se, Gospodine, slugu i 
službenica svojih I. i I.; i svih koji 
ovdje stoje, čija Ti je vjera poznata i 
znana pobožnost; za koje Ti 
prinosimo, ili koji Tebi prinose ovu 
žrtvu hvale za sebe i za sve svoje: za 
otkupljenje duša svojih, za nadu 





Communicantes, et memoriam venerantes, 
in primiš gloriosae semper Virginis Mariae, 
Genitricis Dei et Domini nostri Jesu Christi: 
sed et beatorum Apostolćrum ac Martyrum 
tuorum, Petri et Pauli, Andreae, Jacobi, 
Joannis, Thomae, Jacćbi, Phillppi, 
Bartholomaei, Matthaei, Simonis et 
Thaddaei: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, 
Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, 
Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani: et 
omnium Sanctorum tuorum; quorum 
meritis, precibusque concedas, ut in 
omnibus protectionis tuae muniamur 
auxilio. Per eundem Christum Dominum 
nostrum. Amen. 

Hane igitur oblationem servitutis nostrae, 
sed et cunctae famfliae tuae, quaesumus 
Domine, ut placatus accfpias: diesque 
nostros in tua pače dispćnas, atque ab 
aeterna damnatione nos eripi, et in 
eleetorum tućrum jubeas grege numerari. 
Per Christum Dominum nostrum. Amen. 

Quam oblationem tu Deus in omnibus, 
quaesumus, bene + dictam, adseri + ptam, 
ra + tam, rationabilem, acceptabilemque 
facere digneris: ut nobis Cor + pus, et San 
+ guis fiat dilectissimi Filii tui Domini nostri 
Jesu Christi. 

Qui pridie quam pateretur, accepit panem in 
sanetas, ac venerabiles manus suas, et 
elevatis oculis in caelum ad te Deum 
Patrem suum omnipotentem, tibi gratias 
agens, bene + dixit, fregit, dedltque 
discipulis suis, dicens: Accipite, et 
manducate ex hoc omnes. 


HOC EST ENIM CORPUS MEUM. 


Simili modo postquam caenatum est, 
accipiens et hunc praeelarum Calicem in 
sanetas, ac venerabiles manus suas: item 
tibi gratias agens, bene + dlxit, deditque 
discipulis suis, dicens: Accipite, et bibite ex 
eo omnes. 


svoga zdravlja i spasenja: oni Ti 
izvršuju svoje zavjete, Bože vječni, 
živi i istiniti. 

U zajedništvu smo i častimo spomen 
ponajprije slavne Marije vazda 
Djevice, Majke Boga i Gospodina 
našega Isusa Krista; kao i blaženih 
Apostola i Mučenika Tvojih, Petra i 
Pavla, Andrije, Jakova, Ivana, Tome, 
Jakova, Filipa, Bartolomeja, Mateja, 
Šimuna i Tadeja; Lina, Kleta, 
Klementa, Siksta, Kornelija, Ciprijana, 
Lovre, Krizogona, Ivana i Pavla, 
Kuzme i Damjana: i svih Svetih 
Tvojih; po njihovim zaslugama i 
molitvama udijeli nam u svemu svoju 
pomoć i zaštitu. Po istom Kristu 
Gospodinu našemu. Amen. 

Molimo Te, Gospodine, primi milostivo 
ovaj prinos naše službe i sve obitelji 
Tvoje, daj nam mir u naše dane, otmi 
nas od vječne osude i daj da se 
brojimo među izabranicima Tvojim. 

Po Kristu Gospodinu našemu. Amen. 

Molimo Te, Bože, udostoj se učiniti 
ovaj prinos u svemu blago + 
slovljenim, prihva + ćenim, odo + 
brenim, duhovnim i ugodnim: da nam 
postane Tije + lo, i + Krv 
preljubljenoga Sina Tvoga, 

Gospodina našega Isusa Krista. 

On u predvečerje svoje muke uze 
kruh u svoje svete i časne ruke, te 
podigavši oči prema nebu k Tebi, 

Bogu Ocu svome svemogućemu, 
dajući Ti hvalu, blago + slovi, razlomi i 
dade učenicima svojim govoreći: 
Uzmite i blagujte od ovoga svi, 

JER OVO JE TIJELO MOJE. 


Tako isto poslije večere, uzimajući i 
ovaj preslavni Kalež u svoje svete i 
časne ruke, ponovno Ti dajući hvalu, 
blago + slovi i dade učenicima svojim, 
govoreći: Uzmite i pijte iz njega svi, 





HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI, 
NOVI ET AETERNI TESTAMENTI: 
MYSTERIUM FIDEI: QUI PRO VOBIS ET 
PRO MULTIS EFFUNDETUR IN 
REMISSIONEM PECCATORUM. 


Haec quotiescumqe feceritis, in mei 
memoriam facietis. 

Unde et memores, Dćmine, nos servi tui, 
sed et plebs tua sancta, ejusdem Christi 
Fi'lii tui Dćmini nostri tam beatae passićnis, 
necnon et ab inferis resurrectićnis, sed et in 
caelos glorićsae ascensićnis: offerimus 
praeclarae majestati tuae de tuis donis, ac 
datis, hćstiam + puram, hćstiam + sanctam, 
hćstiam + immaculatam, Panem + sanctum 
vitae aeternae, et Calicem + salutis 
perpetuae. 

Supra quae propi'tio ac sereno vultu 
respi'cere digneris: et accepta habere, sicuti 
accepta habere dignatus es munera pueri 
tui justi Abel, et sacrificium Patriarchae 
nostri Abrahae: et quod tibi obtulit summus 
sacerdos tuus Melchi'sedech, sanctum 
sacrificium, immaculatam hćstiam. 

Supplices te rogamus, ommpotens Deus: 
jube haec perferri per manus sancti Angeli 
tui in sublime altare tuum, in conspectu 
divinae majestatis tuae: ut quotquot, ex hac 
altaris participatićne sacrosanctum Filii tui, 
Cor + pus, et San + guinem sumpserimus, 
omni benedictione + caelesti et gratia 
repleamur. Per eundem Christum Dominum 
nostrum. Amen. 

Memento etiam, Domine, famulorum, 
famularumque tuarum N. et N. qui nos 
praecesserunt cum signo fidei, et dćrmiunt 
in somno pacis. Ipsis, Domine, et omnibus 
in Christo quiescentibus, locum refrigerii, 
lucis et pacis, ut indulgeas, deprecamur. 

Per eundem Christum Dominum nostrum. 
Amen. 

Nobis quoque peccatoribus famulis tuis, de 
multitudine miserationum tuarum 
sperantibus, partem aliquam, et societatem 
donare digneris, cum tuis sanctis Apćstolis 
et Martyribus: cum Joanne, Stephano, 
Mathia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, 
Marcellino, Petro, Felicitate, Perpetua, 


JER OVO JE KALEŽ MOJE KRVI, 
NOVOGA I VJEČNOGA SAVEZA: 
OTAJSTVO VJERE: KOJA ĆE SE 
ZA VAS I ZA MNOGE PROLITI NA 
OTPUŠTENJE GRIJEHA. 


Kadgod ovo budete činili, činit ćete na 
moj spomen. 

Stoga, Gospodine, mi Tvoji sluge kao 
i Tvoj sveti puk, spominjući se 
blažene muke istoga Krista Sina 
Tvoga, Gospodina našega, te 
uskrsnuća od mrtvih, kao i slavnoga 
uzašašća na nebo: prinosimo 
preslavnome Tvome veličanstvu od 
Tvojih darova i blagodati, žrtvu + 
čistu, žrtvu + svetu, žrtvu + 
neokaljanu, sveti + Kruh života 
vječnoga i Kalež + vječnoga spasa. 

Udostoj se pogledati na njih 
milostivim i vedrim licem, i primiti ih 
kao što si se udostojao primiti darove 
pravednoga sluge svojega Abela, i 
žrtvu Praoca našega Abrahama, i 
onu, koju Ti prinese veliki svećenik 
Tvoj Melkisedek, svetu žrtvu i 
neokaljani prinos. 

Smjerno te molimo, svemogući Bože: 
zapovijedi da ovo donesu ruke 
svetoga Anđela Tvojega na Tvoj 
uzvišeni žrtvenik, pred Tvoje 
božansko veličanstvo: da se svi koji s 
ovog oltara primimo presveto Tije + lo 
i + Krv Tvojega Sina, napunimo svake 
nebeske + milosti i blagoslova. Po 
istom Kristu Gospodinu našemu. 
Amen. 

Spomeni se, Gospodine, slugu i 
službenica svojih I. i I. koji su otišli 
pred nama u znaku vjere, te spavaju 
snom mira. Njima, Gospodine, i svima 
koji u Kristu počivaju, molimo Te, da 
udijeliš mjesto osvježenja, svjetlosti i 
mira. Po istom Kristu Gospodinu 
našemu. Amen. 

I nama grješnicima, slugama Tvojim, 
koji se uzdamo u premnogo Tvoje 
smilovanje, udostoj se podati neki 
udio u društvu sa svojim svetim 



Agatha, Luda, Agnete, Caecilia, Anastasia, 
et omnibus Sanctis tuis: intra quorum nos 
consortium, non aestimator meriti, sed 
veniae, quaesumus, largitor adrmtte. Per 
Christum Dominum nostrum. 

Per quem haec ćmnia, Domine, semper 
bona creas, sancti + ficas, vivf + ficas, bene 
+ dicis, et praestas nobis. 

Per ip + sum, et cum ip + so, et in ip + so, 
est tibi Deo Patri + omnipotenti, in unitate 
Spiritus + Sancti, omnis honor, et gloria. 


PATER NOSTER 

S. Per ćmnia saecula saeculorum. 

M. Amen. 

S. Oremus. Praeceptis salutaribus moniti, 
et divina institutione formati, audemus 
dicere: 

Pater noster, qui es in caelis: Sanctificetur 
nomen tuum: Adveniat regnum tuum: Fiat 
voluntas tua, sicut in caelo, et in terra. 
Panem nostrum quotidianum da nobis 
hodie: Et dirmtte nobis debita nostra, sicut 
et nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne 
nos inducas in tentatićnem. 

M. Sed Ifbera nos a malo. 


S. Amen. 


Apostolima i Mučenicima: s Ivanom, 
Stjepanom, Matijom, Barnabom, 
Ignacijem, Aleksandrom, Marcelinom, 
Petrom, Felicitom, Perpetuom, 
Agatom, Lucijom, Agnezom, 

Cecilijom, Anastazijom i svima 
Svetima svojim: u njihovu nas družbu, 
molimo, milostivo privedi, ne gledajući 
zasluge, nego praštanje. Po Kristu 
Gospodinu našemu. 

Po njemu, Gospodine, sva ova dobra 
vazda stvaraš, posve + čuješ, oživlja 
+ vaš, blago + slivljaš i nama daješ. 

Po nje + mu, s nji + me i u nje + mu 
jest Tebi, Bože Oče + svemogući, u 
jedinstvu Duha + Svetoga, svaka čast 
i slava. 


S. Po sve vijeke vjekova. 

M. Amen. 

S. Pomolimo se. Spasonosnim 
zapovijedima opomenuti i božanskim 
naukom poučeni usuđujemo se 
govoriti: 

Oče naš, koji jesi na nebesima: Sveti 
se ime Tvoje: Dođi kraljevstvo Tvoje: 
Budi volja Tvoja, kako na nebu, tako i 
na zemlji. Kruh naš svagdanji daj nam 
danas: I otpusti nam duge naše, kako 
i mi otpuštamo dužnicima našim. I ne 
uvedi nas u napast. 

M. Nego izbavi nas od zla. 


S. Amen. 





S. Libera nos, quaesumus Dćmine, ab 
ćmnibus malis, praeteritis, praesentibus, et 
futuris: et intercedente beata, et glorićsa 
semper Virgine Dei Genitrice Marta, cum 
beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, atque 
Andrea, et ćmnibus Sanctis: da propitius 
pacem + in diebus nostris: ut ope 
misericćrdiae tuae adjuti, et a peccato 
simus semper liberi, et ab omni 
perturbatićne securi. Per eundem Dćminum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum. Qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus. Per ćmnia saecula 
saeculćrum. 

M. Amen. 


S. Pax + Dćmini sit + semper vobis + cum. 
M. Et cum špiritu tuo. 

S. Haec commixtio, et consecratio Corporis 
et Sanguinis Dćmini nostri Jesu Christi, fiat 
accipientibus nobis in vitam aeternam. 
Amen. 


AGNUS DEI 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: 
miserere nobis. [dona eis requiem], 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: 
miserere nobis. [dona eis requiem], 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona 
nobis pacem. [dona eis requiem 
sempiternam]. 


S. Izbavi nas, molimo, Gospodine, od 
svih zala, prošlih, sadašnjih i budućih, 
i po zagovoru blažene i slavne vazda 
Djevice Bogorodice Marije, s 
blaženim Apostolima Tvojim Petrom i 
Pavlom, i Andrijom, i svima Svetima: 
daj milostivo mir + u naše dane, da 
pomoću Tvoga milosrđa budemo 
svagda slobodni od grijeha i sigurni 
od sviju nereda. Po Gospodinu 
našemu Isusu Kristu, Sinu Tvome, 
koji s Tobom živi i kraljuje u jedinstvu 
Duha Svetoga Bog u sve vijeke 
vjekova. 

M. Amen. 


S. Mir + Gospodnji bio + vazda s + 
vama. 

M. I s duhom tvojim. 

S. Ovo miješanje i posveta Tijela i 
Krvi Gospodina našega Isusa Krista 
bilo nama pričesnicima za vječni 
život. Amen. 


S. Jaganjče Božji, koji oduzimaš 
grijehe svijeta: smiluj nam se. [daruj 
im pokoj], 

Jaganjče Božji, koji oduzimaš grijehe 
svijeta: smiluj nam se. [daruj im 
pokoj], 

Jaganjče Božji, koji oduzimaš grijehe 
svijeta: daruj nam mir. [daruj im pokoj 
vječni]. 




Dćmine Jesu Christe, qui dixfsti Apćstolis 
tuis: Pacem relfnquo vobis, pacem meam 
do vobis: ne respicias peccata mea, sed 
fidem Ecclesiae tuae: eamque secundum 
voluntatem tuam pacificare et coadunare 
digneris: qui vivis et regnas Deus per ćmnia 
saecula saeculćrum. Amen. 

Dćmine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex 
voluntate Patris, cooperante Špiritu Sancto, 
per mortem tuam mundum vivificasti: libera 
me per hoc sacrosanctum Corpus et 
Sanguinem tuum ab ćmnibus iniquitatibus 
meis, et universis malis: et fac me tuis 
semper inhaerere mandatis, et a te 
numquam separari perrmttas: Qui cum 
ećdem Deo Patre, et Špiritu Sancto vivis et 
regnas Deus in saecula saeculćrum. Amen. 

Perceptio Cćrporis tui, Dćmine Jesu 
Christe, quod ego indignus sumere 
praesumo, non mihi proveniat in judicium et 
condemnatićnem: sed pro tua pietate prosit 
mihi ad tutamentum mentis et cćrporis, et 
ad medelam percipiendam: qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in unitate Spfritus 
Sancti Deus, perćmnia saecula 
saeculćrum. Amen. 

Panem caelestem accipiam, et nomen 
Dćmini invocabo. 


Dćmine non sum dignus: ut intres sub 
tectum meum: sed tantum dic verbo, et 
sanabitur anima mea. (ter) 

Corpus Dćmini nostri Jesu Christi + 
custćdiat animam meam in vitam aeternam. 
Amen. 

Quid retri'buam Dćmino pro ćmnibus quae 
retribuit mihi? Calicem salutaris accipiam, 
et nomen Dćmini invocabo. Laudans 
invocabo Dćminum, et ab inirmcis meis 
salvus ero. 

Sanguis Dćmini nostri Jesu Christi + 
custćdiat animam meam in vitam aeternam. 
Amen. 


S. Gospodine Isuse Kriste, Ti si rekao 
svojim apostolima: Mir vam ostavljam, 
mir vam svoj dajem. Molim, ne gledaj 
moje grijehe, nego vjeru svoje Crkve: 
daruj joj mir i jedinstvo kako je volja 
Tvoja, koji živiš i kraljuješ Bog u vijeke 
vjekova. Amen. 

Gospodine Isuse Kriste, Sine Boga 
živoga, Ti si po volji Očevoj, uz 
sudjelovanje Duha Svetoga, svojom 
smrću oživio svijet: izbavi me ovim 
presvetim Tijelom i Krvlju svojom od 
svih mojih opačina i svakoga zla; daj 
da se uvijek držim Tvojih zapovijedi, i 
ne dopusti da se ikada odijelim od 
Tebe. Koji s istim Bogom Ocem i 
Duhom Svetim živiš i kraljuješ, Bog 
po sve vijeke vjekova. Amen. 

Gospodine Isuse Kriste, neka mi 
blagovanje Tvoga Tijela, koje se ja 
nedostojan usuđujem primiti, ne bude 
na sud i osudu, nego po Tvojoj 
dobroti neka mi bude duši i tijelu 
zaštita i lijek. Koji živiš i kraljuješ s 
Bogom Ocem u jedinstvu Duha 
Svetoga, Bog po sve vijeke vjekova. 
Amen. 

Uzet ću kruh nebeski i zazvat ću ime 
Gospodnje. 

Gospodine, nisam dostojan da uniđeš 
pod krov moj, nego samo reci riječ i 
ozdravit će duša moja. (triput) 

Tijelo Gospodina našega Isusa Krista 
+ sačuvalo dušu moju za život vječni. 
Amen. 

Što da uzvratim Gospodinu za sve što 
mi je učinio? Uzet ću kalež spasenja i 
zazvati ime Gospodnje. S hvalom ću 
zazvati Gospodina i izbavit će me od 
neprijatelja mojih. 

Krv Gospodina našega + Isusa Krista 
sačuvala dušu moju za život vječni. 
Amen. 






M. Confiteor Deo omnipotenti, beatae 
Mariae semper Vfrgini, beato Michaeli 
Archangelo, beato Joanni Bapti'stae, 
sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus 
Sanctis, et tibi, Pater: quia peccavi nimis 
cogitatione, verbo, et opere: mea culpa, 
mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor 
beatam Mariam semper Virginem, beatum 
Michaelem Archangelum, beatum Joannem 
Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et 
Paulum, omnes Sanctos, et te, Pater, orare 
pro me ad Dominum Deum nostrum. 

S. Misereatur vestri ommpotens Deus, et 
dirmssis peccatis vestris, perducat vos ad 
vitam aeternam. 

M. Amen. 

S. Indulgentiam, + absolutionem, et 
remissionem peccatorum vestrorum tribuat 
vobis ommpotens, et misericors Dominus. 

M. Amen. 


S. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata 
mundi. 

M. Domine, non sum dignus, ut intres sub 
tectum meum: sed tantum dic verbo, et 
sanabitur anima mea. (ter) 

S. Corpus Domini nostri + Jesu Christi 
custodiat animam tuam in vitam aeternam. 
Amen. 


S. Quod ore sumpsimus, Domine, pura 
mente capiamus: et de munere temporali 
fiat nobis remedium sempiternum. 

Corpus tuum, Dćmine, quod sumpsi, et 
Sanguis, quem potavi, adhaereat visceribus 
meis: et praesta; ut in me non remaneat 
scelerum macula, quem pura et sancta 
refecerunt sacramenta: Qui vivis et regnas 
in saecula saeculorum. Amen. 


M. Ispovijedam se Bogu 
svemogućemu, blaženoj Mariji vazda 
Djevici, blaženome Mihovilu 
Arkanđelu, blaženom Ivanu Krstitelju, 
svetim Apostolima Petru i Pavlu, 
svima svetima i tebi, oče, da 
sagriješih vrlo mnogo mišlju, riječju i 
djelom: (triput se udarajući u prsa) 
moj grijeh, moj grijeh, moj preveliki 
grijeh. Zato molim blaženu Mariju 
vazda Djevicu, blaženoga Mihovila 
Arkanđela, blaženoga Ivana Krstitelja, 
svete Apostole Petra i Pavla, sve 
svete, i tebe, oče, da se molite za me 
Gospodinu, Bogu našemu. 

S. Smilovao vam se svemogući Bog, 
otpustio vam grijehe vaše i priveo vas 
u život vječni. 

M. Amen. 

S. Oproštenje, + odrješenje i 
otpuštenje grijeha vaših udijelio vam 
svemogući i milosrdni Gospodin. 

M. Amen. 


S. Evo Jaganjca Božjega, evo Onoga 
koji oduzima grijehe svijeta. 

M. Gospodine, nisam dostojan da 
uniđeš pod krov moj, nego samo reci 
riječ i ozdravit će duša moja. (triput) 

S. Tijelo Gospodina našega + Isusa 
Krista sačuvalo dušu tvoju za život 
vječni. Amen. 

S. Gospodine, daj da čistim srcem 
prihvatimo ono što smo ustima primili, 
te nam ovaj vremeniti dar postane 
vječnim lijekom. 

Tijelo Tvoje, Gospodine, koje primih, i 
Krv kojom se napojih, neka priraste 
srcu mojemu; i podaj da u meni ne 
ostane ljaga zloće pošto su me 
okrijepila ova čista i sveta otajstva. 
Koji živiš i kraljuješ u vijeke vjekova. 
Amen. 





S. Dominus vobiscum. 

S. Gospodin s vama. 

M. Et cum špiritu tuo. 

M. 1 s duhom tvojim. 

S. Oremus. 

S. Pomolimo se. 

M. Amen. 

M. Amen. 

S. Dominus vobiscum. 

S. Gospodin s vama. 

M. Et cum špiritu tuo. 

M. 1 s duhom tvojim. 

S. Ite, Missa est. [Requiescant in pače.] 

S. Idite, misa je. [Počivali u miru.] 

M. Deo gratias. [Amen.] 

M. Bogu hvala. [Amen.] 

S. Placeat tibi, sancta Trinitas, obsequium 
servitutis meae: et praesta: ut sacrificium, 
quod ćculis tuae majestatis indignus ćbtuli, 
tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus, pro 
quibus illud ćbtuli, sit, te miserante, 
propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 

S. Neka Ti se svidi, Presveto Trojstvo, 
služba koju Ti prinijeh; i podaj da žrtva 
koju ja nedostojan prikazah pred 
očima Tvoga veličanstva bude Tebi 
ugodna, a meni i svima onima za koje 
ju prikazah, po milosrđu Tvome bude 
spasonosna. Po Kristu Gospodinu 
našemu. Amen. 

BLAGOSLOV 

S. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, 
et Filius, + et Spiritus Sanctus. 

S. Blagoslovio vas svemogući Bog: 
Otac, i Sin, + i Duh Sveti. 

M. Amen. 

M. Amen. 


I 


POSLJEDNJE EVANĐELJE 




S. Dćminus vobiscum. 

M. Et cum špiritu tuo. 

S. Initium + sancti Evangelii secundum 
Joannem. 

M. Gloria tibi Domine. 

S. In principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat 
in principio apud Deum. Omnia per ipsum 
facta sunt: et sine ipso factum est nihil, 
quod factum est: in ipso vita erat, et vita 
erat lux hominum: et lux in tenebris lucet, et 
tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit 
homo missus a Deo, cui nomen erat 
Joannes. Hic venit in testimonium, ut 
testimonium perhiberet de lumine, ut omnes 
crederent per illum. Non erat ille lux, sed ut 
testimonium perhiberet de lumine. Erat lux 
vera, quae illuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum. In mundo erat, 
et mundus per ipsum factus est, et mundus 
eum non cognćvit. In propria venit, et sui 
eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios 
Dei fieri, his, qui credunt in nćmine eius: qui 
non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo 
nati sunt. 


ET VERBUM CARO FACTUM EST, 


et habitavit in nobis: et vidimus gloriam 
eius, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

M. Deo gratias. 


MOLITVE POSLIJE SVETE MISE 

S. Ave, Maria, gratia plena; Dćminus 
tecum: benedicta tu in mulieribus, et 
benedictus fructus ventris tui Jesus. 

M. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis 
peccatoribus, nunc et in hora mortis 
nostrae. Amen. 


S. Gospodin s vama. 

M. I s duhom tvojim. 

S. Početak + svetoga Evanđelja po 
Ivanu. 

M. Slava Tebi, Gospodine. 

S. U početku bijaše Riječ i Riječ 
bijaše u Boga i Riječ bijaše Bog. Ona 
bijaše u početku u Boga. Sve postade 
po njoj i bez nje ne postade ništa od 
onoga što postade: u njoj bijaše život i 
život bijaše ljudima svjetlo; i svjetlo u 
tami svijetli i tama ga ne obuze. Bi 
čovjek poslan od Boga, ime mu Ivan. 
On dođe kao svjedok da posvjedoči 
za Svjetlo da svi vjeruju po njemu. Ne 
bijaše on Svjetlo, nego da posvjedoči 
za Svjetlo. Bijaše to svjetlo istinsko 
koje prosvjetljuje svakog čovjeka koji 
dolazi na svijet. Bijaše na svijetu i 
svijet po njemu posta i svijet ga ne 
upozna. K svojima dođe i njegovi ga 
ne primiše. A onima koji ga primiše 
podade moć da postanu djeca Božja: 
onima koji vjeruju u njegovo ime, koji 
su rođeni ne od krvi, ni od volje 
tjelesne, ni od volje muževlje, nego od 
Boga. 

I RIJEČ TIJELOM POSTADE 


i nastani se među nama: i vidjesmo 
slavu njegovu, slavu koju ima kao 
Jedinorođenac od Oca, pun milosti i 
istine. 

M. Bogu hvala. 


S. Zdravo Marijo, milosti puna, 
Gospodin s Tobom! Blagoslovljena Ti 
među ženama i blagoslovljen plod 
utrobe Tvoje, Isus. 

M. Sveta Marijo, Majko Božja, moli za 
nas grješnike sada i na času smrti 
naše. Amen. 





S. Salve, Regi'na, mater misericordiae; vita, 
dulcedo et spes nostra, salve. Ad te 
clamamus exsules filii Hevae. Ad te 
suspiramus gementes et flentes in hac 
lacrimarum valle. Eja ergo, advocata 
nostra, illos tuos misericordes oculos ad 
nos converte. Et Jesum, benedictum 
fructum ventris tui, nobis post hoc exsilium 
ostende. 0 clemens, o pia, o dulcis Virgo 
Maria. 

S. Zdravo, Kraljice, Majko milosrđa, 
živote, slasti i ufanje naše, zdravo! K 
Tebi vapijemo, prognani sinovi Evini. 

K Tebi uzdišemo, tugujući i plačući u 
ovoj suznoj dolini. Svrni dakle, 
Zagovornice naša, one svoje 
milostive oči na nas te nam poslije 
ovoga progona pokaži Isusa, 
blagoslovljeni plod utrobe svoje! 0 
blaga, o mila, o slatka Djevice Marijo! 

S. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix. 

S. Moli za nas, sveta Bogorodice. 

M. Ut digni efficiamur promissionibus 

Christi. 

M. Da dostojni postanemo obećanja 
Kristovih. 

S. Oremus. Deus, refugium nostrum et 
virtus, populum ad te clamantem propitius 
respice; et intercedente gloriosa et 
immaculata Virgine Dei genitrice Maria, 
cum beato Joseph, ejus Sponso, ac beatis 
Apćstolis tuis Petro et Paiilo, et ćmnibus 
Sanctis, quas pro conversione peccatorum, 
pro libertate et exaltatione Sanctae Matris 
Ecclesiae preces effundimus, misericors et 
bemgnus exaudi. Per Christum Dćminum 
nostrum. 

M. Amen. 

S. Pomolimo se. Bože, utočište naše i 
krjeposti, milostivo pogledaj na narod 
koji k Tebi vapije; te po zagovoru 
slavne i bezgrješne Djevice 

Bogorodice Marije, blaženoga Josipa, 
njezinoga Zaručnika, te blaženih 
Apostola svojih Petra i Pavla, i sviju 
svetih: prošnje koje Ti upravljamo za 
obraćenje grješnika, za slobodu i 
uzvišenje Svete Majke Crkve, 
milostivo i dobrostivo usliši. Po Kristu 
Gospodinu našemu. 

M. Amen. 

S. Sancte Michael Archangele, defende 
nos in praelio; contra nequitiam et insidias 
diaboli esto praesidium. Imperet illi Deus; 
supplices deprecamur: tuque Princeps 
militiae caelestis satanam aliosque spiritus 
malignos, qui ad perditionem animarum 
pervagantur in mundo, divina virtute in 
infernum detrude. 

S. Sveti Mihovile Arkanđele, brani nas 
u boju; protiv opakosti i zasjeda 
đavolskih budi nam zaklon. Neka mu 
zapovijeda Bog; ponizno molimo: i Ti, 
Vojvodo vojske nebeske, sotonu i 
druge zle duhove koji svijetom obilaze 
na propast duša, božanskom 
krjepošću u pakao strovali. 

M. Amen. 

M. Amen. 

S. Cor Jesu sacratissimum. 

S. Presveto Srce Isusovo. 

M. Miserere nobis. (ter) 

M. Smiluj nam se. (triput) 
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